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ENGLISH:
Indoor key switch positions

Position 1 - Daily use:

- Only comfort ventilation is available.

- The rain sensor is active and working normally.
- The key can be removed

Position 2 - Operation:

- The glass rooflight can be opened to 100% when exit is needed
- The rain sensoris inactive

- The key cannot be removed

Position 3 - Secure:

- The glass rooflight can no longer be operated from the indoor key
box for safe exit through the glass rooflight

- The glass rooflight can only the operated from the outdoor key box
- The rain sensoris inactive
- The key can be removed and brought onto the roof.

DEUTSCH:
Positionen des Innenschliissels

Position 1 - Taglicher Gebrauch:

- Essteht nur eine Komfortliftung zur Verfiigung.

- Der Regensensorist aktiv und funktioniert normal.
- Der Schliissel kann abgezogen werden

Position 2 — Betrieb:

- Das Flachdach-Fenster kann vollstandig gedffnet werden, wenn ein
Ausstieg erforderlich ist.

- Der Regensensor ist inaktiv.

- Der Schlussel kann nicht abgezogen werden
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Position 3 — Gesichert:

- Das Flachdach-Fenster kann nicht mehr vom Innenschliisselkasten
aus bedient werden, um einen sicheren Ausstieg durch das Flach-
dach-Fenster zu ermdglichen.

- Das Flachdach-Fenster kann nur vom Aufdenschliisselkasten aus be-
dient werden.

- Der Regensensor ist inaktiv.

- Der Schlissel kann abgezogen und auf das Dach gebracht werden.

FRANCAIS:
Positions de l'interrupteur a clé intérieur

Position 1 - Utilisation quotidienne:

- Seule une ventilation de confort est disponible.

- Le détecteur de pluie est actif et fonctionne normalement.
- Laclé peut &tre retirée

Position 2 - Fonctionnement :

- Lafenétre pour toit plat avec protection vitrage peut étre ouverte a
100 % lorsque la sortie est nécessaire

- Le détecteur de pluie est inactif

- Laclé ne peut pas étre retirée

Position 3 - Sécurisé :

- La fenétre pour toit plat avec protection vitrage ne peut plus étre
actionnée depuis la bolte a clés intérieure pour une sortie en toute
sécurité par la fenétre pour toit plat avec protection vitrage

- Lafenétre pour toit plat avec protection vitrage ne peut étre action-
née qu'a partir de la boite & clés extérieure

- Le détecteur de pluie est inactif

- Laclé peut étre retirée et amenée sur le toit.

DANSK:
Indenders negleafbryderpositioner

Position 1 - Daglig brug:

- Kun komfortventilation er tilgeengelig.

- Regnsensoren er aktiv og fungerer normalt.
- Ngglen kan tages ud

Position 2 - Betjening:

- Fladtagsvinduet kan &bnes til 100 %, nar der er behov for udgang
- Regnsensoren erinaktiv

- Ngglen kan ikke fjernes

Position 3 - Sikker:

- Fladtagsvinduet kan ikke leengere betjenes fra den indenders nggle-
boks for at opna sikker udgang gennem fladtagsvinduet

- Fladtagsvinduet kan kun betjenes fra den udenders nggleboks
- Regnsensoren erinaktiv
- Ngglen kan tages ud og medbringes pé taget.

NEDERLANDS:
Posities van de sleutelschakelaar binnenshuis

Positie 1 - Dagelijks gebruik:

- Eris alleen comfortventilatie beschikbaar.

- De regensensor is actief en werkt normaal.

- De sleutel kan worden verwijderd

Positie 2 - Bediening:

- Het glazen daklicht kan tot 100% worden geopend wanneer het
moet worden gebruik als uitgang

- De regensensor is inactief

- De sleutel kan niet worden verwijderd

Positie 3 - Vergrendelen:

- Het glazen daklicht kan niet meer worden bediend via de sleutel-
kast binnen om het gebouw veilig te kunnen verlaten via het glazen
daklicht

Het glazen daklicht kan alleen worden bediend via de buitensleutel-
kast

- De regensensor is inactief
De sleutel kan worden verwijderd en op het dak worden gebracht.

ITALIANO:
Posizioni dell'interruttore a chiave interno

Posizione 1 - Uso quotidiano:

- E disponibile solo 'apertura in ventilazione.

- I1sensore pioggia € attivo e funziona normalmente.
- Lachiave pu0 essere rimossa

Posizione 2 - Funzionamento:

- Illucernario vetrato puo essere aperto al 100% per essere utilizzato
come uscita

- Il sensore pioggia € inattivo
- La chiave non puo essere rimossa

Posizione 3 - Sicuro:
- Il'lucernario vetrato non puo pill essere azionato dall'unita di control-
lo interna per un'uscita sicura

- Illucernario vetrato puo essere azionato solo dall'unita di controllo
esterna

- Il sensore pioggia € inattivo
- La chiave pu0 essere rimossa e portata sul tetto.

ESPANOL:

Posiciones del interruptor de llave en interiores

Posicién 1 - Uso diario:

- Solo hay disponible ventilacién de confort.

- Elsensor de lluvia estéd activo y funciona normalmente.

- Lallave se puede quitar

Posicién 2 - Operacion:

- Laventana de cubierta de vidrio se puede abrir al 100 % cuando se
necesita salir.

- Elsensor de lluvia estéd inactivo.

- Lallave no se puede quitar

Posicién 3 - Segura:
- Laventana de cubierta de vidrio ya no se puede manejar desde la
caja de llaves interior para una salida segura a través de ella.

- Laventana de cubierta de vidrio solo se puede accionar desde la caja
de 1laves exterior.

- Elsensor de lluvia estd inactivo.
- Lallave se puede sacary llevar hasta el tejado.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:
PoloZaji prekidada unutrasnjeg kljuca

PoloZaj 1 - svakodnevna upotreba:

- Dostupna je samo komforna ventilacija.
- Senzor za ki8u je aktivan i radi normalno.
- Klju€ se moze ukloniti

PoloZaj 2 - rad:

- Krovni prozor za ravni krov se moze potpuno otvoriti kada trebate
izlaz

- Senzor za kiSu nije aktivan

- Klju€ se ne moZe ukloniti

PoloZaj 3 - sigurno:

- Krovnim prozorom za ravni krov se vise ne moZe upravljati iz unu-
trasnje kutije za klju€eve za siguran izlaz kroz krovni prozor za ravan
krov

- Krovnim prozorom za ravni krov se moZe upravljati samo iz vanjske
kutije za kljuceve

Senzor za kidu nije aktivan
Klju¢ se moZe ukloniti i donijeti na krov.

BBIITAPCKN:
Mosnunu Ha BLTPELIHUSA KNoY 3a NPeBKIloYBaHe

Moauuusa 1 - ExepnHeBHa ynotpeba:

- lMpennara ce camo NpoBeTPsIBaHE.

- CeH30pbT 3a IbX], € aKTVBEH U PabOTV HOPMATIHO.
- KntoubT moxe na ce nsaau

Mosuuusa 2 - Pa6ora:

- CTbKneHuaT npo3opel, 3a N7I0ChK NOKPYB MOXe fla Ce OTBOPU Ha
100%, koraTo e He0H6XOAUMO U3NTU3aHE

- CeH30pbT 3a IIbX] He € aKTUBEH

- KnoubT He Moxe fa 6bLie 13BazmeH

Mo3uuua 3 — 3aknoueHo:

- CTbK7eHUAT Npo3opeL 3a NNOCHK NOKPUB BEUe He MOXe 1ia ce yn-
paBnsBa OT BbTpellHaTa KyTvd 3a KItouoBe 3a 6e30MacHo nanusaxe
npes CTbKINeHUs Npo3opeL, 3a NNOCHK NOKPUB

CTbKNeHAT Npo3opeL] 3a NNOCbK NOKPUB MOXE 1a Ce yNpaBmnsBa
caMmo OT BbHLLUHATa KyTus 3a K1toyose

- CeH30pbT 3a IbX]] He € aKTUBEH

KntoubT moxe na 6bie U3BageH n NpeHeceH Ha NokKpuBa.
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CESKY:
Polohy vnit¥niho spinace na klice

Poloha 1 - Denni pouZiti:

- Kdispozici je pouze komfortnf v&trant.

- De$tovy senzor je aktivnia funguje normalné.
- Kli¢ 1ze vyjmout

Poloha 2 - Provoz:

- Sklenény svétlik Ize otevrit na 100 %, kdy7Z potiebujete pouZit vylez.
- Destovy senzor je neaktivni.

- KIi¢ nelze vyjmout

Poloha 3 - Zabezpeé&ent:

- Sklenény svétlik jiZ nelze ovladat z vnitFni skiifiky na kliCe, takZe 1ze
ze svétliku bezpelné vylézt.

- Sklenény svétlik jde ovlddat jenom z venkovni skirfriky na klice.

- Destovy senzor je neaktivni.

- Kli¢ 1ze vyjmout a vynést na stiechu.

EESTI:
Siseruumi votmeliiliti asendid

Asend 1 - igapaevane kasutus:

- Saadaval on ainult mugavustuulutus

- Vihmaandur on aktiivne ja tootab tavaparaselt
- Votme saab eemaldada

Asend 2 - té6tamine:

- Kui on vaja lamekatuseakna kaudu véljuda, saab selle taielikult avada
- Vihmaandur ei ole aktiivne

- Votit ei saa eemaldada

Asend 3 - ohutus:

- Lamekatuseakna kaudu ohutult valjumiseks ei saa seda enam juhtida
siseruumides asuvast vdtmekarbist

- Lamekatuseakent saab juhtida ainult véljas olevast votmekarbist
- Vihmaandur ei ole aktiivne
- Votme saab eemaldada ja katusele kaasa votta.

HRVATSKI:
PoloZaji prekidaca s klju€em u zatvorenom

PoloZaj 1 - svakodnevna uporaba:

- Dostupna je samo dnevna ventilacija.

- Senzor za ki8u je aktivan i radi normalno.
- Klju€ se moze izvaditi

PoloZaj 2 - rad:

- Prozor za ravni krov sa staklom mozZe se otvoriti 100 % kada je potre-
ban izlaz

- Senzor za kiSu nije aktivan

- Klju¢ se ne moze ukloniti

PoloZaj 3 - sigurnost:

- Prozorom za ravni krov sa staklom viSe se ne moZe upravljati iz unu-
tarnje kutije s klju¢em kako bi se postigao siguran izlazak kroz prozor
za ravni krov sa staklom

Prozorom za ravni krov sa staklom moZe se upravljati samo iz vanjske
kutije s klju¢em

- Senzor za kiSu nije aktivan

Klju¢ se moZe izvaditi i donijeti na krov.
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LATVISKI:
Iekstelpu atslégas slédZu pozicijas

1. pozicija — ikdienas lieto$ana:

- Ir pieejama tikai komforta ventilacija.

- Lietus sensors ir aktivs un darbojas normali.
- Atslegu variznemt

2.pozicija — darbiba:

- Stikla virsgaismas logu var atvért 1idz 100%, kad ir nepiecieSama
izeja

- Lietus sensors ir neaktivs

- Atslégu nevar nonemt

3. pozicija — dro$iba:

- Stikla virsgaismas logu vairs nevar darbinat no iekStelpu atslégu
kastes, lai drosi izietu caur stikla virsgaismu.

- Stikla virsgaismas logu var darbinat tikai no ara atslégu kastes

- Lietus sensors ir neaktivs

- Atslégu variznemt un nonest uz jumta.

LIETUVIU:
Patalpy raktinio jungiklio padétys

1 padétis - ,Kasdienis naudojimas™

- Galima tik patogi ventiliacija.

- Lietaus jutiklis aktyvus ir veikia normaliai.
- Raktg galima iSimti

2 padétis - ,Valdymas™

- Stiklinis stoglangis gali buti atidarytas iki 100 %, kai reikia i$eiti
- Lietaus jutiklis neaktyvus

- Rakto negalima i§imti

3 padétis — ,,Apsaugota™

- Stiklinio stoglangio nebegalima valdyti i$ patalpy raktinés dézutes,
norint saugiai iSeiti pro stiklinj stoglangj

- Stiklinj stoglangj galima valdyti tik i§ lauko raktinés déZutés

- Lietaus jutiklis neaktyvus

- Raktg galima iSimti ir nusinesti ant stogo.

NORSK:
Indre ngkkelbryterposisjoner

Posisjon 1 — Daglig bruk:

- Kun komfort ventilasjon er tilgjengelig.

- Regnsensoren er aktiv og fungerer normalt.
- Ngkkelen kan fjernes

Posisjon 2 — Drift:

- Overlys med glass kan dpnes 100% nér utgang er ngdvendig
- Regnsensoren er inaktiv

- Ngkkelen kan ikke fjernes

Posisjon 3 — Sikker:

- Overlys med glass kan ikke lenger opereres fra den indre ngkkelbok-
sen for sikker utgang gjennom overlys med glass

- Overlys med glass kan kun opereres fra den ytre ngkkelboksen

- Regnsensoren er inaktiv

- Ngkkelen kan fjernes og tas med opp pé taket.

POLSKI:
Pozycje wewnetrznego przetgcznika kluczykowego

Pozycja 1 — Uzytkowanie codzienne:

- Dostepna jest wytgcznie wentylacja codzienna.

- Czujnik deszczu jest aktywny i dziata prawidtowo.
- Klucz mozna wyjgd

Pozycja 2 — Operacja:

- Przeszklony wytaz dachowy mozna otworzyé w 100%, gdy zachodzi
potrzeba wyjscia

- Czujnik deszczu jest nieaktywny

- Klucza nie mozna wyjaé

Pozycja 3 — Bezpieczna:

- Nie mozna juz otworzy¢ przeszklonego wytazu dachowego przy
uzyciu wewnetrznej skrzynki na klucze w celu bezpiecznego wyjscia
przez wytaz

- Przeszklony wytaz dachowy mozna otworzy¢ jedynie przy uzyciu
zewnetrznej skrzynki na klucze

- Czujnik deszczu jest nieaktywny

- Klucz mozna wyjacd i wniesé na dach.

PORTUGUES:

PosigGes dos interruptores de chave interiores

Posigdo 1 - Utilizagao didria:

- Apenas estd disponivel a ventilagdo de conforto.

- Osensor de chuva esté ativo e a funcionar normalmente.
- A chave pode ser retirada

Posicdo 2 - Funcionamento:

- Ajanela zenital pode ser aberta a 100% quando for necessario que
esta sirva de safda

- Osensor de chuva estd inativo
- A chave ndo pode ser retirada

Posicao 3 - Seguro:

- Ajanela zenital deixa de poder ser operada a partir da caixa de cha-
ves interior de forma a que a saida pela mesma possa ser feita em
seguranga

A janela zenital sé pode ser operada a partir da caixa de chaves
exterior

O sensor de chuva estd inativo

- A chave pode ser retirada e levada para o telhado.

ROMANA:

Pozitiile cheii-intrerupator din interior

Pozitia 1 - Utilizare zilnica:

- Este disponibila doar ventilatia de confort.

- Senzorul de ploaie este activ si functioneazd normal.
- Cheia poate fi scoasa

Pozitia 2 - Functionare:

- Fereastra cu protectie din sticla curbaté poate fi deschisa la 100%
daca este necesara iesirea.

- Senzorul de ploaie este inactiv.

- Cheia nu poate fi scoasa

Pozitia 3 - Securizat:

- Fereastra cu protectie din sticld curbatd nu mai poate fi actionata
din cutia pentru chei din interior pentru o iesire in siguranta prin
aceasta fereastra.

- Fereastra cu protectie din sticla curbata poate fi manevrata doar cu
ajutorul cutiei pentru chei din exterior.

- Senzorul de ploaie este inactiv.
- Cheia poate fi scoasa si adusa pe acoperis.

PYCCKMUI:
|-|OJ10)KeHMSI BHYTPEHHEro nepeknyartend c Knouom

MNMonoxeHue 1 — «noBcepnHEeBHOE UCNONb30BaHUE
- JloCcTyMnHO TONbKO NPOBETPUBAHUE.

- JlaTuvk moX7a akTVBeH 1 paboTaeT HOpMarnbHO.

- Kntou MOXHO BbIHYTb

MonoxeHue 2 — KynpaBneHue»

- [PV HEOBXOMMOCT BbIXOZIA CTEKIISIHHBIV 3eHUTHbIT GOHAPb MOXHO
OTKPbITb MONHOCTbHO (Ha 100 %).

- JlaTunK IOXAsi HeakTUBEH.

- KNou BbIHYTb HETb3st

MonoxeHue 3 — «€3aWMLLEHHbIT PEXUM»

- B aTOM NonoxeHnv cTaHOBUTCS HEBO3MOXHO YNPaBNATb CTEKTIAHHbIM
3eHUTHbIM GOHAPEM C MOMOLLbIO BHYTPEHHEro 6110Ka Noz, Koy 1
MOXHO 6830MaCcHO BbIITU Uepes 3eHUTHbIVi GOHaPb Ha KPbILLY.

- CTeKNSHHbIM 3€HUTHbIM POHAPEM MOXHO YNPaBNATh TONbKO C MOMO-
LLIbIO HAPY>KHOTO 67110Ka Moz, KTkou.

- [aTuvik BOXAS HeakTUBEH.

- Kntou MOXHO BbIHYTb U B3sTb ¢ CO607 Ha KPbILLY.

SLOVENSCINA:
PoloZaji notranjih stikal s klju€em

1. poloZaj - dnevna uporaba:

- Na voljo je samo udobno prezracevanije.

- DeZni senzor je aktiven in deluje normalno.
- KIlju¢ se lahko odstrani

2.poloZaj - upravljanje:

- Okno za ravno streho se lahko odpre do 100 %, ko je potreben izhod.
- Dezni senzor ni aktiven.

- Klju€a ni mogoce odstraniti

3. poloZaj — varno:

- Okna za ravno streho ni ve€ mogoc&e upravljati iz notranje omarice za
kljuCe za varen izhod skozi okno za ravno streho.

- Okno za ravno streho je mogoce upravljati samo iz zunanje omarice
za kljuce.

- DeZni senzor ni aktiven.

- Klju¢ je mogoce odstranitiin prinesti na streho.

SLOVENSKY:
Polohy vnitorného spinaéa na klué

Poloha 1 - Denné pouZitie:

- Kdispozicii je len komfortné vetranie.

- Dazdovy senzor je aktivny a funguje normaéine.

- KIu& mozno vybrat

Poloha 2 - Prevédzka:

- Skleneny stredny svetlik mozno otvorit na 100 %, ked potrebujete
pouzit vylez.

- DaZdovy senzor je neaktivny.

- KId¢ nemozno vybrat

Poloha 3 - Zabezpeé&enie:

- Skleneny stredny svetlik uZ nie je mozné ovladdat z vnutornej skrinky
na kituce, preto je mozné zo svetlika bezpecne vyliezt.

- Skleneny stredny svetlik mozZno ovladat iba z vonkaj$ej skrinky na
kTuce.

- Dazdovy senzor je neaktivny.

- KId& moZzno vybrat a dat na strechu.
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SRPSKI:
PoloZaji unutrasnjeg prekidaca sa klju¢em

PoloZaj 1 - Svakodnevna upotreba:

- Dostupna je samo komforna ventilacija.
- Senzor za kiSu je aktivan i radi normalno.
- Klju€ se moze izvaditi

PoloZaj 2 - Rukovanje:

- Svetlarnik za ravan krov moZe da se otvori na 100% kada je potreban
izlaz

- Senzor za kiSu je neaktivan

- Klju€ se ne moZe izvaditi

PoloZaj 3 - Bezbedno:

- Svetlarnikom za ravan krov viSe se ne moze upravljati iz unutrasnje
kutije za kljuCeve radi bezbednog izlaza kroz svetlarnik za ravan krov

- Svetlarnikom za ravan krov se moZe upravljati samo iz spoljne kutije
za kljuCeve

- Senzor za kidu je neaktivan

- Klju€ se moZe izvaditi i odneti na krov.

SUOMI:
Sisdavainkytkimien asennot

Asento 1 - Paivittainen kaytto:

- Vain mukavuustuuletus on kaytettavissa.

- Sadeanturi on aktiivinen ja toimii normaalisti.
- Avain voidaanirrottaa

Asento 2 - Toiminta:

- Lasinen tasakaton ikkuna voidaan avata kokonaan uloskdyntia var-
ten

- Sadeanturi ei ole aktiivinen
- Avainta ei voiirrottaa

Asento 3 — Lukittu:

- Lasista tasakaton ikkunaa ei voi enda ohjata sisdavainkotelosta
lasisen tasakaton ikkunan kautta tapahtuvaa turvallista poistumista
varten

- Lasista tasakaton ikkunaa voidaan ohjata vain ulkona olevasta avain-
kotelosta

- Sadeanturi ei ole aktiivinen
- Avain voidaan irrottaa ja tuoda katolle.

SVENSKA:
Positioner for invandiga nyckelbrytare

Position 1 - Daily use (daglig anvandning):

- Endast komfortventilation &r tillgénglig.

- Regnsensorn ar aktiv och fungerar normalt.
- Nyckeln kan tas ur

Position 2 - Operation (drift):

- Takfonsterkupolen kan 6ppnas helt nar nédutgéngen ska anvandas.
- Regnsensorn ar inaktiv.

- Nyckeln kan inte tas ur

Position 3 - Secure (saker):
- Takfonsterkupolen kan inte 1angre mandvreras frén det invandiga
nyckelskdpet och det ar sékert att utrymma via takfonsterkupolen.

Takfonsterkupolen kan endast manovreras fran det utvandiga nyck-
elsképet.

Regnsensorn &r inaktiv.
- Nyckeln kan tas ur och tas med upp pa taket.
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TURKCE:
i¢ mekan anahtar konumlari

Konum 1 - Giinliik kullanim:

- Sadece konfor havalandirmasi mevcuttur.

- Yagmur sensori etkin ve normal sekilde ¢ahigiyor.
- Anahtar ¢ikarilabilir

Konum 2 - Calistirma:

- Cam gat1151khi@, ¢1kis gerektiginde %100'e kadar agilabilir
- Yagmur sensori devre dist

- Anahtar ¢ikarilamaz

Konum 3 - Giivenli:

- Catiigikhigindan giivenli bir gikis saglanabilmesi igin artik cam gati
151kIid1, i¢ mekan anahtar kutusundan gahstirllamaz

- Cam gat11s1klig1 yalmzca dis mekan anahtar kutusundan gahistirilabi-
Tir

- Yagmur sensori devre dist

- Anahtar ¢ikarilabilir ve catiya getirilebilir.

YKPATHCbKA:

MonoxeHHs KNOUOBOro Nepemukaya B NPUMilLLeHHi
Mo3auuia 1. LlopeHHe BUKOPUCTAHHS:

- HocTynHa Tinbkv komdopTHa BEHTUNIALLISA.

- JlaTuvk mowy akTUBHU i NpaLtoe HopMarnbHO.

- Kntou MOXHa BUVHATU

Mosuuia 2. Ekcnnyarauis:

- SKLLO NOTPIBHO BUWTY, CKNAHE 3eHiTHe BikHO MoxXHa BimkpuTu Ha 100 %.

- [laTuvk mowy HeakTUBHUM.
- Kntou He MOXHa BUiMaTH

Mosuuia 3. besneka:

- CKknaHUM 3eHITHUM BikHOM 6inblie He MOXHa KepYBaTV 3a 11oMno-
MOTOH BHYTDILLHBOrO KNFOUOBOrO KOMyTaTopa Ans 6e3neku y pasi
BUXOAY Uepes BikHO.

- CKNAHUM 3eHITHUM BIKHOM MOXHa KepyBaTy NviLLe 3a IONMOMOTOH
30BHILLHbOrO KTIFOYOBOTrO KOMyTaTOpAa.

- [aTuvk BoLLy HeakTUBHUM.

- Kntou moxHa zictaTv 1 y3aTu i3 coboto Ha nax.

ENGLISH:

Correct operation of glass rooflight CXU

For safe exit through the glass rooflight, the following steps MUST be

followed:

1.Insert the key into the indoor key box

2. Turn the key to Operation (pos. 2) on the indoor key box

3. Press and hold the up button on the key box until the glass rooflight
is 100% open

4. Turn the key to Secure (pos.3) and bring the key with you onto the
roof

5.Insert the key into the outdoor key box

6. Turn and hold the key until the glass rooflight is 100% closed

For safe entry through the glass rooflight, the following steps MUST
be followed:

1. Insert the key into the outdoor key box

. Turn and hold the key until the glass rooflight is 100% open

. Remove the key and bring it with you inside.

. Insert the key into the indoor key box

. Turn the key to Operation (pos. 2)

. Press and hold the down button on the indoor key box until the glass
rooflight is 100% closed

7. Turn the key to Daily use (pos. 1)

DO N

Always remove the key from the indoor key box when exit is not neces-
sary.

DEUTSCH:

Richtige Bedienung des Flachdach-Fensters CXU

Fiir einen sicheren Ausstieg durch das Flachdach-Fenster MUSSEN die

folgenden Schritte befolgt werden:

1. Stecken Sie den Schliissel in den Innenschliisselkasten.

2. Drehen Sie den Schlissel am Innenschliisselkasten auf ,Betrieb®
(Position 2).

3. Driicken und halten Sie die Aufwartstaste am Schlisselkasten, bis
das Flachdach-Fenster vollstandig geoffnet ist.

4. Drehen Sie den Schliissel auf ,Gesichert” (Position 3) und nehmen Sie
den Schlissel mit auf das Dach.

5. Stecken Sie den Schlussel in den Aufsenschlisselkasten.

6. Drehen und halten Sie den Schlissel, bis das Flachdach-Fenster voll-
standig geschlossen ist

Fiir einen sicheren Einstieg durch das Flachdach-Fenster MUSSEN die

folgenden Schritte befolgt werden:

1. Stecken Sie den Schlissel in den Aufsenschliisselkasten.

2. Drehen und halten Sie den Schlissel, bis das Flachdach-Fenster voll-
standig geoffnet ist.

. Ziehen Sie den Schlissel ab und nehmen Sie ihn mit hinein.

. Stecken Sie den Schlissel in den Innenschliisselkasten.

. Drehen Sie den Schlussel auf ,Betrieb® (Position 2).

. Driicken und halten Sie die Abwartstaste am Innenschlisselkasten,
bis das Flachdach-Fenster vollstandig geschlossen ist.

7. Drehen Sie den Schliissel auf ,Taglicher Gebrauch* (Position 1)
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Ziehen Sie den Schlussel immer vom Innenschliisselkasten ab, wenn
kein Ausstieg erforderlich ist.

FRANCAIS:
Fonctionnement correct de la fenétre pour toit plat avec protection
vitrage CXU

Pour une sortie en toute sécurité par la fenétre pour toit plat avec
protection vitrage, les étapes suivantes DOIVENT &tre suivies:
1. Insérerla clé dans la boite a clés intérieure

2. Tournerla clé sur Fonctionnement (pos. 2) sur 1a bofte & clés inté-
rieure

3. Appuyer sur le bouton haut de 1a boite a clés et le maintenir enfoncé
jusqu'a ce que la fenétre pour toit plat avec protection vitrage soit
ouverte a 100 %

4. Tourner la clé sur Sécurisé (pos. 3) et emporter la clé avec vous sur
le toit

5. Insérerla clé dans la boite a clés extérieure

6. Tourner et maintenir la clé jusqu'a ce que la fenétre pour toit plat
avec protection vitrage soit fermée a 100 %

Pour une entrée en toute sécurité par la fenétre pour toit plat avec

protection vitrage, les étapes suivantes DOIVENT &tre suivies:

1. Insérerla clé dans la boite a clés extérieure

2. Tourner et maintenir la clé jusqu'a ce que la fenétre pour toit plat
avec protection vitrage soit ouverte a 100 %

. Retirerla clé et I'emporter avec vous a 1'intérieur

. Insérerla clé dans la bofte a clés intérieure

. Tourner la clé sur Fonctionnement (pos. 2)

. Appuyer sur le bouton bas de la bofte a clés intérieure et le mainte-
nir enfoncé jusqu'a ce que la fenétre pour toit plat avec protection
vitrage soit fermée a 100 %

7. Tourner la clé sur Utilisation quotidienne (pos. 1)

[ RN NN}

Retirer toujours la clé de la boite a clés intérieure lorsque la sortie n'est
pas nécessaire.

DANSK:

Korrekt betjening af fladtagsvindue CXU

For at opné sikker udgang gennem fladtagsvinduet SKAL fglgende trin
folges:

1. Indseet neglen i den indenders negleboks
2. Drej naglen til Betjening (pos. 2) pa den indenders nagleboks

3. Tryk pa op-knappen pé negleboksen, og hold den nede, indtil flad-
tagsvinduet er 100 % &bent

4. Drej ngglen til Sikker (pos.3), og medbring neglen pa taget
5. Indseet ngglen i den udenders nggleboks
6. Drej og hold ngglen, indtil fladtagsvinduet er 100 % lukket

For at opné sikker indgang gennem fladtagsvinduet SKAL fglgende trin

folges:

1. Indseet n@glen i den udenders nggleboks

. Drej og hold neglen, indtil fladtagsvinduet er 100 % abent

. Fijern neglen, og tag den med indenfor.

. Indseet ngglen i den indenders nggleboks

. Drej ngglen til Betjening (pos. 2)

. Tryk pa ned-knappen pé den indenders nagleboks, og hold den nede,
indtil fladtagsvinduet er 100 % lukket
Drej naglen til Daglig brug (pos. 1)

OB~ N
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Fiern altid ngglen fra den indenders nagleboks, nar udgang ikke er
nedvendig.
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NEDERLANDS:

Correcte werking van glazen daklicht CXU

Om het gebouw veilig te kunnen verlaten via het glazen daklicht MOE-
TEN de volgende stappen worden gevolgd:

1.
2.
3.

Steek de sleutel in de sleutelkast binnen
Draai de sleutel naar Bediening (pos. 2) op de sleutelkast binnen

Houd de knop Omhoog op de sleutelkast ingedrukt totdat het glazen
daklicht 100% open is

. Draai de sleutel naar Vergrendelen (pos.3) en neem de sleutel mee

het dak op

. Steek de sleutel in de sleutelkast buiten
. Draai en houd de sleutel vast totdat het glazen daklicht 100% geslo-

tenis

Om het gebouw veilig te kunnen betreden via het glazen daklicht MOE-
TEN de volgende stappen worden gevolgd:

1.
2.
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Steek de sleutel in de sleutelkast buiten

Draai en houd de sleutel vast totdat het glazen daklicht 100% geo-
pendis

. Haal de sleutel eruit en neem deze mee naar binnen.

. Steek de sleutel in de sleutelkast binnen

. Draai de sleutel naar Bediening (pos. 2)

. Houd de knop Omlaag op de sleutelkast binnen ingedrukt totdat het

glazen daklicht 100% gesloten is

" Draai de sleutel naar Dagelijks gebruik (pos. 1)

Haal de sleutel altijd uit de sleutelkast wanneer het daklicht niet als
uitgang hoeft te worden gebruikt.

ITALIANO:

Corretto funzionamento del lucernario vetrato CXU

Per uscire in sicurezza attraverso il lucernario vetrato, E NECESSARIO
attenersi ai sequenti passaggi:

1.
2.

[&)]

Inserire la chiave nell'unita di controllo interna

Girare la chiave in posizione Funzionamento (pos. 2) sull'unita di
controllo interna

. Tenere premuto il pulsante su sull'unita di controllo finché il lucerna-

rio vetrato non & aperto al 100%

. Girare 1a chiave su Sicuro (pos. 3) e portare la chiave con sé sul tetto
. Inserire la chiave nell'unita di controllo esterna
. Girare e tenere premuta la chiave finché il lucernario vetrato non &

chiuso al 100%

Per accedere in sicurezza attraverso il lucernario vetrato, E NECESSA-
RIO attenersi ai seguenti passaggi:

1.
2.
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Inserire la chiave nell'unita di controllo esterna

Girare e tenere premuta la chiave finché il lucernario vetrato non &
aperto al 100%

. Rimuovere la chiave e portarla con sé all'interno.

. Inserire la chiave nell'unita di controllo interna

. Girare la chiave su Funzionamento (pos. 2)

. Tenere premuto il pulsante git sull'unita di controllo interna finché il

lucernario vetrato non & chiuso al 100%

. Girare la chiave su Uso quotidiano (pos. 1)

Rimuovere sempre la chiave dall'unita di controllo interna quando non
& necessario uscire.
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ESPANOL:

Funcionamiento correcto de 1a ventana de cubierta de vidrio CXU

Para salir de forma segura a través de la ventana de cubierta de vidrio,
DEBEN seguirse estos pasos:

1
2.
3.

(&)

Inserte la llave en la caja de llaves interior.

Girelallave a la posicién 2 (Operacién) en la caja de llaves interior.
Mantenga pulsado el botdn hacia arriba en la caja de llaves hasta
que la ventana de cubierta de vidrio esté abierta al 100 %.

. Gire la llave a la posicién 3 (Segura) y lleve la llave consigo al tejado.
. Inserte la llave en la caja de llaves exterior.
. Gire y mantenga pulsada la llave hasta que la ventana de cubierta

de vidrio esté cerrada al 100 %

Para entrar de forma segura a través de la ventana de cubierta de
vidrio, DEBEN seguirse estos pasos:

1
2.

[ BN G SN

Inserte lallave en la caja de llaves exterior.
Gire y mantenga pulsada la llave hasta que la ventana de cubierta
de vidrio esté abierta al 100 %.

. Retire la 1lave y 11évela consigo dentro.

. Inserte la llave en la caja de llaves interior.

. Girelallave a la posicién 2 (Operacién).

. Mantenga pulsado el botdn hacia abajo en la caja de llaves interior

hasta que la ventana de cubierta de vidrio esté cerrada al 100 %.

. Gire la Tlave a la posicién 1 (Uso diario)

Retire siempre la llave de la caja de 11aves interior cuando no sea
necesario salir.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Ispravan rad krovnog prozora za ravni krovCXU

Za siguran izlaz kroz krovni prozor za ravni krov se MORAJU slijediti
sljededi koraci:

1
2.

Umetnite klju¢ u unutradnju kutiju za kljueve
Okrenite klju& u poloZaj za rad (pol. 2) na unutra3njoj kutiji za kljude-
ve

. Pritisnite i drZite dugme za podizanje na kutiji za klju¢eve dok krovni

prozor za ravni krov ne bude potpuno otvoren

. Okrenite klju& u poloZaj za sigurno (pol.3) i ponesite klju sa sobom

na krov

. Umetnite kljuc¢ u vanjsku kutiju za kljuCeve
. Okrenite i drzite klju¢ dok krovni prozor za ravni krov ne bude potpu-

no zatvoren

Za siguran ulazak kroz krovni prozor za ravni krov se MORAJU slijediti
sljededi koraci:

1
2.
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Umetnite klju¢ u vanjsku kutiju za kljueve
Okerenite i drZite klju¢ dok krovni prozor za ravni krov ne bude potpu-
no otvoren

. Izvadite klju¢ i unesite ga sa sobom.

. Umetnite klju¢ u unutrasnju kutiju za kljuceve

. Okrenite klju& u poloZaj za rad (pol. 2)

. Pritisnite i zadrZite dugme za pritiskanje na kutiji za klju¢eve dok

krovni prozor za ravni krov ne bude potpuno zatvoren

" Okrenite klju& u poloZaj za svakodnevnu upotrebu (pol. 1)

Uvijek izvadite klju¢ iz unutrasnje kutije za kljuéeve kada vam izlaz nije
potreban.

BBbIITAPCKMU:

MpaBunHa pa6oTa Ha CTbKJIeH Npo3opel, 3a nnocbk nokpus CXU

3a 6e30MacHo “3nv3aHe Npes CTbKIeHNa NPOo30peL, 3a MNOCHK MOKPUB
TPABBA na ce cnenBaT CTbNKUTE NO-AONY:

1. BkapaiiTe kntoua BbB BbTPELLHATA KyTUsI 3@ KTHOUOBE

2. 3aBbpTeTe kNtoua B nosuLms ,PaboTa” (Nos. 2) Ha BLTPeLIHATA Ky TUS
3a KJIHoUoBe

3. HaTucHeTe 1 3anpbxTe 6YTOHA 3a BIMraHe Harope Ha KyTusTa 3a
KTOUOBE, [LOKATO CTHbKIIEHUAT MPO30PeL, 3a NNIOCHK MOKPWB Ce OTBOPY
Ha 100%

4. 3aBbpTeTE KIHOUa B N03VLNS ,3aKTHOUEHO" (r|03. 3) 1 ro B3emeTe cbe
cebe cv Ha NokpuBa

5. BkapaiiTe k7ntoua BbB BbHLLHATa KyTUs 3a KIHOUOBE

6. 3aBbpTeTe ¥ 33 pbXTe KIoua, I0KaTO CTbKIIeHUAT Npo3opel 3a
nnocbk Nokpue ce 3ateopy Ha 100%

3a 6e3onacHo BNvi3aHe Npe3 CTbKIeHVs Npo3opel, 3a NNOoChbK NOKPUB
TPABBA na ce cnenBaT CTbnkuTe NO-AONY:
1. BkapaiiTe kntoua BbB BbHLUIHATa KyTHS 3a KTOUOBE

2. 3aBbpTeTe Y 33l PbXTE KItoUa, OKATO CTHKIIEHUAT NPo3opeLl, 3a
NNochbk Nokpwe ce oTBopv Ha 100%

. N3BapeTe kntoua v ro B3emeTe Cbe cebe CU BbTPE.

. BkapatiTe kntoua BbB BbTpELLHATa KyTUs 3a KTHOUOBE

. 3aBbpTeTe KNtoua B NoauLus ,Pabora“ (nos. 2)

. HatucHeTe u 3appbxTe 6yToHa 3a CnyckaHe HaZloNy Ha BbTpellHaTa
KYTVs 3@ KJIHOUOBE, JOKaTO CTHKTIEHUSAT NPO30PEL, 33 NNOCHK NOKPUB
ce 3aTBOpU Ha 100%

7. 3aBbpTeTe kNtoua B NoauLus ExenHesHa ynotpe6a” (nos. 1)
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BuHary ussaxmanTe kntoua OT BbTpeLlHaTa Ky TV 3a KJOU0Be, KOrato
He e HeoBXOOUMO U3NIU3aHe.

CESKY:

Spravna funkce sklenéného svétliku CXU

Pro bezpe&né vylezenf pres sklendny sv&tlik MUSI byt dodrzeny nésle-

dujict kroky:

1. Vlozte kIi¢ do vnitFni skiiiiky na klice.

2. Oto&te kIf& do polohy Provoz (2) na vnitFni skFifice na klf&e.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko nahoru na vnitfni skififice na klice, dokud
se sklenény svétlik 100 % neotevre.

4. Otodte Kligem do polohy Zabezpe&eno (3) a vezméte kIi& s sebou na
stfechu.

5. Vlozte kIi¢ do venkovnf schrénky na klice.
6. OtocCte a podrzte kIi¢, dokud se sklenény svétlik nezavre na 100 %

Pro bezpe&ny vstup pres sklen&ny svétlik MUST byt dodrZeny nasledu-

jict kroky:

. VloZte kli¢ do venkovnf schranky na klice.

. OtoCte a podrzte ki€, dokud se sklenény svétlik neotevie na 100 %.

. Vyjméte KIi€ a vezméte ho s sebou dovnitt.

. VloZte kli¢ do vnitinf skiifiky na klice.

. Oto&te klf&kem do polohy Provoz (2).

. Stisknéte a podrzte tlacitko dold na vnitFni skiifice na klie, dokud se
sklenény svétlik 100 % nezavre.

7. Oto&te kli&kem do polohy Dennf pouZitf (1)

OO W

KdyZ vylez nepottebujete, vzdy kIi€ z vnitFni skiriiiky na klice vyjméte.

EESTI:

Lamekatuseakna CXU korrektne kasutamine

Lamekatuseakna kaudu ohutult véljumiseks TULEB teha jargmisi
tegevusi:

1
2.
3.

Sisestage voti siseruumi vétmekarpi
Keerake siseruumi vétmekarbi vGti todtamise asendisse (asend 2).

Vajutage pikalt vétmekarbi tlesnuppu, kuni lamekatuseaken on
taielikult avatud

. Keerake vti ohutuse asendisse (asend 3) ja vGtke v6ti endaga katu-

sele kaasa

. Sisestage voti valjas olevasse votmekarpi
. Keerake votit ja hoidke, kuni lamekatuseaken on téileikult suletud

Lamekatuseakna kaudu ohutult sisenemiseks TULEB teha jargmisi
tegevusi:

1.
. Keerake votit ja hoidke, kuni lamekatuseaken on téielikult avatud

. Eemaldage v&ti ja votke siseruumi endaga kaasa

. Sisestage vGti siseruumi votmekarpi

. Keerake v5ti todtamise asendisse (asend 2)

. Vajutage pikalt siseruumi vétmekarbi allanuppu, kuni lamekatusea-
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Sisestage vGti valjas olevasse vtmekarpi

ken on téaielikult suletud

. Keerake v0ti igapédevase kasutuse asendisse (asend 1)

Eemaldage vGti alati siseruumi votmekarbist, kui akna kaudu pole vaja
valjuda.

HRVATSKI:

Ispravan rad prozora za ravni krov sa staklom CXU

Za siguran izlazak kroz prozor za ravni krov sa staklom MORATE slijediti
sljedede korake.

1
2.
3.

(o))

Umetnite klju¢ u unutarnju kutiju s kljucem

Okrenite kljud u poloZaj za rad (pol. 2) na unutarnjoj kutiji s kljudem
Pritisnite i drZite gumb za gore na kutiji s klju¢em dok prozor za ravni
krov sa staklom ne bude 100 % otvoren

. Okrenite klju& u poloZaj za sigurnost (pol. 3) i ponesite ga sa sobom

na krov

. Umetnite klju¢ u vanjsku kutiju s klju¢em
. Okrenite i drZite klju¢ dok se prozor za ravni krov sa staklom ne

zatvori 100 %

Za siguran ulazak kroz prozor za ravni krov sa staklom MORATE slijediti
sljedede korake:

1
2.
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Umetnite klju¢ u vanjsku kutiju s kljucem

Okrenite i drZite klju¢ dok se prozor za ravni krov sa staklom ne
otvori 100 %

. Izvadite klju¢ i ponesite ga sa sobom.

. Umetnite klju¢ u unutarnju kutiju s klju¢em

. Okrenite Klju& u poloZaj za rad (pol. 2)

. Pritisnite i drZite gumb za dolje na unutarnjoj kutiji s klju¢em dok

prozor za ravni krov sa staklom ne bude 100 % zatvoren

. Okrenite kljué u poloZaj za svakodnevnu uporabu (pol. 1)

Uvijek izvadite klju¢ iz unutarnje kutije s klju¢em kada izlaz nije potre-
ban.
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LATVISKI:

Stikla virsgaismas CXU pareiza darbiba

Lai drogi izklatu caur stikla virsgaismu, OBLIGATI javeic talak noradt-

tas darbibas:

1. levietojiet atslégu iekStelpu atslégu kasté

2. Iek&telpu atslégu kasté pagrieziet atslegu uz darbibas re#imu (2.
poz.).

3. Nospiediet un turiet nospiestu augSupvérstas bultinas pogu uz
iekStelpu atslégu kastes, 11dz stikla virsgaismas logs ir 100% atvérts

4. Pagrieziet atslégu uz dro¥bas re#imu (3. poz.) un panemiet atslégu
1idzi uz jumta

5. levietojiet atslegu ara atslegu kaste

6. Pagrieziet un turiet atslégu, 11dz stikla virsgaisma ir 100% aizvérta

Lai drogi ieklitu caur stikla virsgaismu, OBLIGATI javeic talak noradi-

tas darbibas:

1. levietojiet atslégu ara atslégu kasté

. Pagrieziet un turiet atslégu, 11dz stikla virsgaisma ir 100% atvérta

. Iznemiet atslégu un panemiet to sev lidzi.

. levietojiet atslégu iekStelpu atslégu kasté

. Pagrieziet atslégu uz darbibas re?imu (2. poz.)

. Nospiediet un turiet nospiestu pogu uz iekStelpu atslégu kastes, 11dz
stikla virsgaismas logs ir 100% aizvérts

7. Pagrieziet atslégu uz ikdienas lietoZanas refimu (1. poz.)

D OB NN

Vienmeér iznemiet atslégu no iekStelpu atslégu kastes, kad izeja nav
nepiecieSama.

LIETUVIQ:

Tinkamas stiklinio stoglangio CXU valdymas

Norint saugiai i$eiti pro stiklinj stoglangj, BUTINA atlikti toliau nurody-

tus veiksmus:

1. TkiSkite raktg j patalpy raktine déZute

2. Pa;alpu raktinés deZutés rakta pasukite j padetj ,Valdymas® (2 pade-
tis

3. Paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka ,aukstyn” ant raktinés
déZuteés, kol stiklinis stoglangis atsidarys 100 %

4. Pasukite rakta j padetj ,Apsaugota” (3 padetis) ir nusineskite jj ant
stogo

5. Tkiskite raktg j lauko raktine déZute

6. Pasukite ir laikykite pasuke rakta, kol stiklinis stoglangis uzsidarys
100 %

Norint saugiai ideiti pro stiklinj stoglangj, BUTINA atlikti iuos veiks-
mus:
1. Tkiskite raktg j lauko raktine déZute

2. Pasukite ir laikykite pasuke rakta, kol stiklinis stoglangis atsidarys
100 %

3. I8imkite raktg ir nusineskite jj j vidy.

4, TkiSkite rakta j patalpy raktine déZute

5. Pasukite raktg j padétj ,Valdymas” (2 padetis)

6. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg ant patalpy raktinés
déZutes, kol stiklinis stoglangis uzsidarys 100 %

7. Pasukite rakta j padétj ,Kasdienis naudojimas” (1 padetis)

Visada iStraukite raktg i§ patalpy raktinés déZutés, kai iSeiti nereikia.
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NORSK:

Korrekt drift av overlys med glass CXU

For sikker utgang gjennom overlys med glass, MA fglgende trinn
folges:

1. Sett ngkkelen inn i den indre ngkkelboksen

2. Drei ngkkelen til Drift (pos. 2) pa den indre ngkkelboksen

3. Trykk og hold inne opp-knappen pa nakkelboksen til overlys med
glass er 100 % &pen

4. Drei ngkkelen til Sikker (pos. 3) og ta med nekkelen opp pa taket
5. Sett ngkkelen inn i den ytre ngkkelboksen
6. Drei og hold ngkkelen til overlys med glass er 100 % lukket

For sikker inngang gjennom overlys med glass, MA fglgende trinn

folges:

1. Sett ngkkelen inn i den ytre ngkkelboksen

2. Drei og hold ngkkelen til overlys med glass er 100 % apen

3. Fjern ngkkelen og ta den med deg inn.

4. Sett negkkelen inn i den indre ngkkelboksen

5. Drei ngkkelen til Drift (pos. 2)

6. Trykk og hold inne ned-knappen pa den indre ngkkelboksen til over-
lys med glass er 100 % lukket

7. Drei ngkkelen til Daglig bruk (pos. 1)

Fjern alltid ngkkelen fra den indre ngkkelboksen nar utgang ikke er
nedvendig.

POLSKI:

Prawidtowa obstuga przeszklonego wytazu dachowego CXU

Aby bezpiecznie wyjsc przez przeszklony wytaz dachowy, nalezy KO-
NIECZNIE wykonaé nastepujgce czynnosci:
1. Wiéz klucz do wewnetrznej skrzynki na klucze

2. Przekre¢ klucz do pozycji Operacja (poz. 2) w wewnetrznej skrzynce
na klucze

3. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk w gére na skrzynce na klucze, az
przeszklony wytaz dachowy bedzie otwarty w 100%

4. Przekred Klucz do pozycji Bezpieczna (poz. 3) i we? go ze sobg na dach

. W16z klucz do zewnetrznej skrzynki na klucze

6. Przekred i przytrzymaj klucz, az przeszklony wytaz dachowy bedzie
zamkniety w 100%

[¢)]

Aby bezpiecznie wejéc przez przeszklony wytaz dachowy, nalezy KO-

NIECZNIE wykonaé nastepujgce czynnosci:

1. Wiéz klucz do zewnetrznej skrzynki na klucze

2. Przekred i przytrzymaj klucz, az przeszklony wytaz dachowy bedzie
otwarty w 100%

. Wyjmij klucz i weZ go ze sobg do $rodka.

. W16z klucz do wewnetrznej skrzynki na klucze

. Przekred Klucz do pozycji Operacja (poz. 2)

. Naciénij i przytrzymaj przycisk w dét na wewnetrznej skrzynce na
klucze, az przeszklony wytaz dachowy bedzie zamkniety w 100%

7. Przekred klucz do pozycji Uzytkowanie codzienne (poz. 1)

o O B~ W

Zawsze wyjmuj klucz z wewnetrznej skrzynki na klucze, jesli nie musisz
wychodzicé.

PORTUGUES:

Funcionamento correto da janela zenital CXU

Para se sair pela janela zenital em seguranca, DEVE-SE proceder do
seguinte modo:

1. Introduzir a chave na caixa de chaves interior

2. Rodar a chave para Operacéo (pos. 2) na caixa de chaves interior

3. Manter o botdo para cima premido na caixa de chaves até que a
janela zenital fique 100% aberta

4. Rodar a chave para Seguro (pos.3) e levé-la consigo para o telhado
5. Introduzir a chave na caixa de chaves exterior
6. Rodar e manter a chave até que a janela zenital fique 100% fechada

Para se entrar pela janela zenital em seguranga, DEVE-SE proceder do

seguinte modo:

. Introduzir a chave na caixa de chaves exterior

. Rodar e manter a chave até que a janela zenital fique 100% aberta

. Retirar a chave e leva-la consigo para o interior.

. Introduzir a chave na caixa de chaves interior

. Rodar a chave para Operacao (pos. 2)

. Manter o botéo para baixo premido na caixa de chaves interior até
que a janela zenital fiqgue 100% fechada

7. Rodar a chave para Utilizagao didria (pos. 1)
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Retirar sempre a chave da caixa de chaves interior quando nao houver
necessidade de sair.

ROMANA:
Functionarea corecta a ferestrei CXU cu protectie din sticla curbata

Pentru iesirea in siguranta prin fereastra cu protectie din sticla curba-
t8, TREBUIE urmati pasii de mai jos:
1. Introduceti cheia in cutia pentru chei din interior.

2. Rotiti cheia la pozitia Functionare (poz. 2) de pe cutia pentru chei din
interior.

3. Apasati si mentineti apasat butonul cu sdgeata n sus de pe cutia
pentru chei, pdna cand fereastra cu protectie din sticla curbata este
deschisd 100%.

4. Rotiti cheia la Securizat (poz. 3) si luati cheia la dvs. pe acoperis.

. Introduceti cheia in cutia pentru chei din exterior.

6. Rotiti si mentineti cheia in aceasta pozitie pana cand fereastra cu
protectie din sticld curbata este 100% inchisa

(&)

Pentruintrarea n siguranta prin fereastra cu protectie din sticla cur-

bata, TREBUIE urmati pasii de mai jos:

1. Introduceti cheia fn cutia pentru chei din exterior.

2. Rotiti si mentineti cheia in aceasta pozitie pana cand fereastra cu
protectie din sticla curbata este 100% deschisa.

. Scoateti cheia si luati-o cu dvs. Tnduntru.

. Introduceti cheia 7n cutia pentru chei din interior.

. Rotiti cheia la pozitia Functionare (poz. 2).

. Apasati si mentineti apasat butonul cu sdgeata in jos de pe cutia
pentru chei din interior, pana cand fereastra cu protectie din sticla
curbata este Tnchisd 100%.

7. Rotiti cheia 1a Utilizare zilnic3 (poz. 1)

(o) I RSN

Cand nu este necesara iesirea, scoateti intotdeauna cheia din cutia
pentru chei din interior.

PYCCKMWIA:
MpaBunbHLIY NOPAAOK YNPaBNeHUs CTEKNIAHHbIM 3€HUTHbIM QOHa-
pem CXU

[lns 6e30nacHOro BbIXxoza uepes CTeKNsAHHbIV 3eHUTHbIT doHapb HEOB-

XOOWMO cobrntonaTh NPVBELEHHbIT HYXe NOPALOK AeWCTBUN:

1. BcTaBbTe KNtoU BO BHYTPEHHWY 610K NOZ, KT,

2. TloBepHUTE KTKOU B NONOXEHVE KynpasneHue® (nonoxerve 2) Ha
BHYTPEHHEeM 6710Ke Nop, KItou.

3. Haxxmute u ymepxuBaiite KHOMKY «BBEPX*® Ha 6710Ke NOZ, KIou 110
nonHoro (Ha 100 %) OTKPbITVS 3eHUTHOTO GOHAPSI.

4. TloBEPHWTE KIIIOU B MOTIOXEHUE €3alLMLLEHHbIT pexnm® (nonoxexue
3), BbIHbTE €ro U3 6710Ka ¥ BO3bMUTE C COBOT Ha KPbILLY.

5. BcTaBbTe KItouU B HAapyXHbIi 6710K Moz, K7tou.

6. MoBepHUTE 1 yIepXmBaiiTe KNtou 10 nonHoro (Ha 100 %) 3akpbiTus
3eHUTHOro GoHaps

[ina 6esonacHoro Bxoza uepes CTekmNsAHHbIN 3eHUTHbIT doHapb HEOBXO-
OVMO cobntopgaTth NPUBEAEHHbIVE HYXe NOPANOK AeNCTBUA:
1. BcTaBbTe KtouU B HAapyXHbI 6710K NO7, KTou.

2. ToBepHWTE U yAepXuBaiiTe kItou 10 nonHoro (Ha 100 %) oTkpbITus
3eHUTHOro poHaps.

. BbiHbTE KNtOU Y BO3bMUTE €r0 C CO60Y BHY TPb.

. BcTaBbTe kntou BO BHYTPEHHWT 670K Moz, Ko,

. NoBepHUTE KTItOY B NONOXEHE KynpasneHue’ (nonoxerve 2).

. HaxxmuTe v ynepxuBaiTe KHOMKY «KBHU3Y» Ha BHyTpeHHeM 6710Ke nop
K7HoU 110 NonHoro (Ha 100 %) 3aKpbITUS 3eHUTHOTO GOHAPS.

7. MoBepHUTE KNtoU B NONIOXEHWE KNOBCEIIHEBHOE UCMONb30BaHVE?

(nonoxenve 1)

[o) RN @) NN}

Bcerza BblHUMANTE KINOY U3 BHYTPEHHEro 6710Ka Nof, KMoy, KOrIia BbIX0-
IIUTb Uepes 3eHUTHbI GoHapb He TpebyeTcs.

SLOVENSCINA:

Pravilno delovanje okna za ravno streho CXU

Za varen izhod skozi okno za ravno streho MORATE upoStevati nasled-

nje korake:

1. Vstavite klju¢ v notranjo omarico za kljuce.

2. Klju€ v notranji omarici za klju€e obrnite v poloZaj za upravljanje
(2.pol).

3. Pritisnite in pridrZite stikalo s pu$cico navzgor na omarici za kljuce,
dokler se okno za ravno streho ne odpre do konca.

4. Obrnite kljug v poloZaj »varno« (3. pol.) in ga odnesite s seboj na
streho.

5. Vstavite klju¢ v zunanjo omarico za kljuce.

6. Obrnite in pridrZite kljuc, dokler se okno za ravno streho ne zapre do
konca

Za varen vstop skozi okno za ravno streho MORATE upostevati nasled-
nje korake:
1. Vstavite klju¢ v zunanjo omarico za kljuce.

2. Obrnite in pridrzite kljuc, dokler se okno za ravno streho ne odpre do
konca.

. Odstranite klju¢ in ga prinesite s seboj v notranji prostor.

. Vstavite klju€ v notranjo omarico za kljuce.

. Obrnite kljug v poloZaj za upravljanje (2. pol.).

. Pritisnite in pridrZite stikalo s pu&ico navzdol na notranji omarici za
kljuce, dokler se okno za ravno streho ne zapre do konca.

7. Obrnite klju& v poloZaj za dnevno uporabo (1. pol.)

o O B~ W

Ko izhod ni potreben, klju¢ vedno odstranite iz notranje omarice za
kljuce.
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SLOVENSKY:

Spravna funkcia skleneného stre$ného svetlika CXU

Na zaistenie bezpecného vylezu cez skleneny stresny svetlik sa MUSIA

dodrZat nasledujtce kroky:

1. Vlozte kTdi¢ do vnutornej skrinky na kldce.

2. Oto&te kIu& do polohy Prevédzka (pol. 2) na vnitornej skrinke na
kluce.

3. Stlaéte a podrzZte tlacidlo hore na skrinke na kltuce, kym sa skleneny
stre$ny svetlik 100 % neotvorf.

4. Ototte kIigom do polohy Zabezpedené (pol. 3) a vezmite kIt& so
sebou na strechu.

5. VloZte kIu¢ do vonkajSej skrinky na kluce.
6. Otocte a podrzte kIu¢, kym sa skleneny stresny svetlfk nezavrie na
100 %

Na zaistenie bezpecného vstupu cez skleneny stredny svetlik sa MUSIA

dodrZat nasledujuice kroky:

1. VloZte kIu¢ do vonkajsej skrinky na kluce.

2. OtocCte a podrzte kIU¢, kym sa skleneny stresny svetlik neotvori na
100 %.

. Vyberte kIu¢ a prineste ho so sebou dovnutra.

. VloZte kIU¢ do vnutornej skrinky na kiidce.

. Otodte kTu&om do polohy Prevédzka (pol. 2).

. Stlacte a podrZte tlacidlo dolu na vnutornej skrinke na kiti¢e, kym sa
skleneny stresny svetlik 100 % nezatvorf.

7. Oto&te kli&om do polohy Denné pouZitie (pol. 1)

[ RN I NN

Ked vylez nepotrebujete pouZivat, vZdy ki€ z vniutornej skrinky na
klice vyberte.

SRPSKI:

Pravilno rukovanje svetlarnikom za ravan krov CXU

Za bezbedan izlaz kroz svetlarnik za ravan krov, MORATE slediti sledece

korake:

1. Ubacite klju¢ u unutrasnju kutiju za kljuceve

2. Okrenite kljug u poloZaj ,Rukovanije® (pol. 2) na unutradnjoj kutiji za
kljuceve

3. Pritisnite i drZite dugme ,Gore” na kutiji za klju¢eve dok svetlarnik za
ravan krov ne bude 100% otvoren

4. Okrenite kljud u poloZaj ,Bezbedno* (pol. 3) i ponesite kljud sa sobom
na krov

5. Ubacite klju¢ u kutiju za kljuceve na otvorenom

6. Okrenite i drZite klju¢ dok se svetlarnik za ravan krov ne zatvori
100%

Za bezbedan ulaz kroz svetlarnik za ravan krov, MORATE slediti sledede
korake:
1. Ubacite klju¢ u kutiju za kljuceve na otvorenom

2. Okrenite i drZite klju¢ dok se svetlarnik za ravan krov ne otvori
100%

. Izvadite kljuc i ponesite ga sa sobom unutra.
. Ubacite klju¢ u unutrasnju kutiju za kljuceve
. Okrenite klju¢ u poloZaj ,Rukovanije” (pol. 2)

. Pritisnite i drZite dugme ,Dole” na unutrasnjoj kutiji za kljuceve dok
svetlarnik za ravan krov ne bude 100% zatvoren

7. Okrenite Kljug u poloZaj ,Svakodnevna upotreba“ (pol. 1)

[ RN G NN

Uvek izvadite klju¢ iz unutrasnje kutije za klju€eve kada izlaz nije
potreban.
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SUOMI:

Lasisen tasakaton ikkunan CXU oikea kaytto

Jotta lasisen tasakatpn ikkunan kautta voidaan poistua turvallisesti,
seuraavia vaiheita TAYTYY noudattaa:

1. Aseta avain sisdavainkoteloon

2. K&anns sisdavainkotelon avain Kaytté-asentoon (pos. 2)

3. Pida avainkotelon ylds-painiketta painettuna, kunnes lasinen tasaka-
ton ikkuna on kokonaan auki

4. K&anna avain Lukittu-asentoon (pos. 3) ja tuo avain mukanasi katolle
. Aseta avain ulkona olevaan avainkoteloon

6. K&anna ja pida avainta, kunnes lasinen tasakaton ikkuna on koko-
naan kiinni

(&)

Jotta lasisen tasakaton ikkunan kautta voidaan kulkea turvallisesti,
seuraavia vaiheita TAYTYY noudattaa:
1. Aseta avain ulkona olevaan avainkoteloon

2. Kaanna ja pida avainta, kunnes lasinen tasakaton ikkuna on koko-
naan auki

. Poista avain ja tuo se mukanasi sisalle.
. Aseta avain sisdavainkoteloon
. K&danna avain Kaytto-asentoon (pos. 2)

. Pidé sisdavainkotelon alas-painiketta painettuna, kunnes lasinen
tasakaton ikkuna on kokonaan kiinni

7. K&anna avain Paivittainen kaytto -asentoon (pos. 1)

[ RN NN

Poista aina avain sisdavainlaatikosta, kun poistumista ikkunan kautta
ei tarvita.

SVENSKA:

Korrekt manévrering av takfonsterkupol CXU

For saker utrymning genom takfonsterkupolen MASTE foljande atgar-

der vidtas:

1. Satti nyckeln i det invandiga nyckelskapet.

2. Vrid nyckeln till position 2 (Operation) pa det invandiga nyckelska-
pet.

3. Tryck och hé&ll ner Up-knappen pé nyckelskapet tills takfonsterkupo-
len har 6ppnats helt.

4. Vrid nyckeln till position 3 (Secure) och ta med dig nyckeln upp pa
taket.

5. Satt i nyckeln i det utvandiga nyckelskapet.
6. Vrid och hall inne nyckeln tills takfonsterkupolen har stangts helt

For saker ingang genom takfonsterkupolen MASTE fsljande &tgarder

vidtas:

. S&ttinyckeln i det utvandiga nyckelskapet.

. Vrid och hall inne nyckeln tills takfonsterkupolen har 6ppnats helt.

. Ta ur nyckeln och ta med denin.

. Sattinyckeln i det invandiga nyckelsképet.

. Vrid nyckeln till position 2 (Operation).

. Tryck och hall ner Down-knappen pé det invandiga nyckelsképet tills
takfonsterkupolen har stangts helt.

7. Vrid nyckeln till position 1 (Daily use)

ook NN

Ta alltid ut nyckeln ur det invandiga nyckelskdpet nar fonstret inte ska
anvandas for nédutrymning.

TURKCE:
CXU cam ¢at11g1khiginin dogru calismasi

Catiigikh@indan guvenli bir sekilde gikabilmek asagidaki adimlar

IZLENMELIDIR:

1. Anahtarii¢ mekan anahtar kutusuna takin

2. Ic mekan anahtar kutusundaki anahtar1 Calistirma konumuna (ko-
num 2) cevirin

3. Cam cat1151khig1 %100 agilana kadar anahtar kutusundaki yukar:
diigmesini basili tutun

4. Anahtar1 Givenli konumuna (konum 3) getirin ve anahtari catiya
¢tkarken yaninmiza ahin

5. Anahtar1 dig mekan anahtar kutusuna takin

6. Cam gat11s1klig1 %100 kapanana kadar anahtari gevirin ve basili
tutun

Catiigikh@indan guvenli bir sekilde igeri girebilmek igin asagidaki

adimlar IZLENMELIDIR:

1. Anahtar1 dis mekan anahtar kutusuna takin

. Cam gat1151khi@1 %100 agilana kadar anahtari gevirin ve basih tutun

. Anahtari ¢ikarip yaninizda igeriye getirin.

. Anahtarii¢ mekan anahtar kutusuna takin

. Anahtar Calistirma konumuna (konum 2) getirin

. Cam gat1151khi@1 %100 kapanana kadar i¢ mekan anahtar kutusunda-
ki asagr digmesini basih tutun

7. Anahtari Gunliik Kullamma (konum 1) cevirin
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Catiya ¢ikisa gerek olmadiginda anahtari daima i¢ mekan anahtar
kutusundan ¢ikarin.

YKPAIHCbKA:

HanexHa ekcnnyarauis cknsHoro 3eHiTHoro BikHa CXU

[lna 6esneuHoro BUxony uepes cknsaHe 3eHiTHe BikHo HEOBXIAHO Buiko-
HaTV nepeniveHi H1Xue ait:
1. BcTaBTe KNtoU Y BHYTPILHIT KNIOUOBUY KOMYTaToP.

2. [oBEPHiTb KIHOU ¥ BHY TPILLHBOMY KIHOUOBOMY KOMYTATOPi B MO0~
xeHHs "EkennyaTauis” (nos. 2).

3. HaTucHiTb i BTpUMy#iTe KHONKY "Bropy" Ha KNouoBOMY KOMyTaTopi,
NOKU CKNIAHE 3eHiTHe BikHO He BimkpueTbed Ha 100 %.

4. TloBepHiTb KTIoU y MoToxXeHHs "beaneka" (nos. 3); BisbMiTh KMoy i3
c06010 Ha lax.

5. BcTasTe kntou y 30BHiLWHIT KTNOUOBUN KOMYTaTOP.

6. MoBepHiTb i BTpUMYTTE KTtOU, LOKV CKTISTHE 3eHiTHe BiKHO He 3aKpu-
eTbes Ha 100 %

[lna 6eaneuHoro Bxony uepes cknsHe 3eHiTHe BikHo HEOBXIAHO Buko-
HaT¥ nepeniyeHi HUXxue it
1. BcTaBTe k10U ¥ 30BHILLHIT KNHOUOBUY KOMYTaTOD.

2. NoBepHiTb i BTpUMYiTE KT, 0KV CKNIAHE 3eHiTHE BIKHO He Binkpu-
etbea Ha 100 %.

. HicTaHbTe kntoy i BisbMiTb 11010 3 CO6010 BCepenuHy.

. BcTaBTe kntou y BHYTPILLHIT KNHOUOBUY KOMYTaTOD.

. TloBepHiTb KMtou ¥ nonoxeHHs "ExcnnyaTtauis’ (nos. 2)

. HaTucHiTb i BTpuMyiTe KHOMKY "BHU3" Ha BHYTPiLLHbOMY KTIFOUOBOMY
KOMYTaTOpPi, NOKY CKNsiHE 3eHiTHe BikHO He 3akpueTbesd Ha 100 %.

7. MoBEPHITL kTtou ¥ nonoxeHHs "LLofeHHe BukopuctaHhs” (nos. 1)

o O W

3aBXxau BUiManTe kIt i3 BHYTPILLHbOrO KIIFOUOBOr0O KOMYTaTOPa, KoMK
He NOTPIGHO BUXOAUTY HA30BHi.

l www.velux.com/electricalsupport
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

Cz:

DE:

DK:

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493,626 494

VELUX Belgium

(010) 42.09.09

BETTYKC bbnrapus EOO[]
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1 800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceské republika, s.ro.

531015511

VELUX Deutschland GmbH
www.velux.de/kontakt

VELUX Danmark A/S
4516 4516

EE:

ES:

FR:

GB:

HR:

HU:

IE:

IT:

JP:

KR:

LT:

LV:

NL:

VELUX Eesti OU

621 7790

VELUX Spain, SAU.

91509 71 00

VELUX France

0806 8015 15

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
018488775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666

VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA
67 2777 33

VELUX Nederland BV.
030-6629 629

NO:

NZ:

PL:

PT:

RO:

RS:

SE:

SI:

SK:

TR:

UA:

us:

A\ ARID.C

VELUX Norge AS
22 51 06 00

VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

VELUX Polska Sp. z 0.0.
(022) 3377000/ 33 77 070

VELUX Portugal, Lda
21 88000 60

VELUX Roménia SR.L.
0268-402740

VELUX Srbija d.o.0.
011 20 57 500

VELUX Svenska AB
042/20 83 80

VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

VELUX Cat1 Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

TOB "BETTEOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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